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Venera Stojan
Maslinica (otok Šolta)

TEKSTOVI NA GOVORU MJESTA MASLINICE  
NA OTOKU ŠOLTI

Prid rȉbašinu

Vȅsel je bȉja tȋ dȋl dȃna u mȏme mȉstu. Popōdnȇ.
Kad bi se kòštā vàpōr za mȗl i izȁšli mȉšani â su dȍšli iz Splȉta sa pùnima 

bȏršan blȃga Bȍžjega, bȁš bi tȋ mòmenat prema múlima dȉ su zavȇzane gàjete bȋlo 
svȅ vȉše i rȉbari. Ôvi sa Vȅlikoga mũla bi ȉšli prema Žãlu, a za njȉma dîca, a i vȅliki 
kòjima je ȅkanje vapõra kȃ mȃla fȅšta. A Bȍže mȏj, ȍli je mȃla stvȃr vȉdit kȍ je 
dȍša iz Splȉta, je li kȍ kòmē pòslā buletȋn, a pogòtovo bȏršu? Jer je svȁka bȏrša iz 
Splȉta vònjala na lȋpe bokũne i dàleki svȋt. Šȕškali su škàrtoci o(d) kȃrte. írile su 
prȁske iz mȍkri škàrtoci ka(d) bi bȋlo lȉto. Šírija bi se vȏnj po Vȅlome mũlu... Svȁk 
je svȁkome jèmā nȉšto rȅ. A dîca su jȍš u mudantȋne, môkri, tȅk ȉz mora, tkali 
vȁmo-tȁmo dok ih mȁtere nê bi pȍele dozȋvjat: »Dȍma âjteee!« A òni bi kȃ zbor 
zavíkali: »Ȅvooo, sȃmo pȇt minȗȗȗtiiiii!«.

Svȅ bi se tȏ dogáđalo na pùnōn rȋvi. Pàrilo je da je tȏ kogȏd namȉstija za snĩmat 
fȉlm. Ali nȋ. Tȏ je bȉja žîvot 60-ih gȍdin u mȃlome mȉstu punȏga domȃega svȋta. 
Vonjȃ je žîvot. Žívija se žîvot.

Sa svȁke bāndȇ iz svȋh dvōrȋ, rȉbari bidu se spúšali polãko, nȍgu prȉd nogu, 
jàketan ȉspo rūkȇ, zàkrpjenima gȁan pùnīh tašȅli zavȇzane traȋnon, sa bòbōn krȕva 
u šȁki. Svȁk je svȁkoga pozdrāvjȃ: »Ẽ«, »A ẽ«, »Ȍemo li?«, »Ȁmo ȁ«, »Ȁla«, 
»Ȍe tȏ?«. Sa tȉma mȃlima pȍzdravima su se svȉ razumȉli. Nȋ tríbalo pȕno govôrit.

Tȋh dàleki(h) gȍdin žène su ȕvik kȕvale vèeru, mȁlo kȍ bi sȁmo prìgriza 
ȕsuvo, tȏ kȃ pȋnku sȉra i bȍb krȕva, jer bi se vrȁali sa rȉbašine tȅk ȕjutro, a ako bi 
ùvatili vȉše, ȍdma bi se upútili zâ Split ȍli Trogȋr za prôdat rȉbu.

Mȏj dȉde Lùiđi vèera je sàmaštrane lȅšo gȉrice, lȋpo i(h) je pòua, smòija 
krȕva u ȗje, nȁpija se bevȃnde i dȉga sa stôla.
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»Lùiđi mȏj, nȇmamo ni dȉnara, vàjā sȕtra u zȁdrugu po nȉke pòšpetice. Tȏ 
su ti zȁnji španjulȅti u škȁtuli. Dok se vrȃtiš s rȉbašine, fȁlie ti. A tȋ se nè voliš 
zàimjat.« Bȁba je okrȇnuta prema pònistri govòrila, ali ȏn je je mȍga dôbro ȕt, a i 
razûmit. Mùā je.

»Ȇn ti onȍga, ȇn ti sirotȉnju! Dôkad vȁko? Ȍe li kȁd dȏ vrȋme da se ȉma 
kolikȏ trȋba? A ne trȋba pȕno. Cȋla šetemȃna na mõru, a mȁlo se ùvatilo. Mȍgli 
bimo veêras na drȕgu pȍštu pȏ. Vrȋme je o(d) skȗši. Dòbro bi se prȍdale. Pa bi 
ȍdma mȍga kũpit spȋze u Splȉtu. Jȇ san lȗd, kùpujen spȋzu, a jȍš san dȍma« – dȉde 
je sȃm sa sȍbon govòrija. I ȍpet dȍda: »Vâzmi nȁ dūg, zapĩši se, pa emo plãtit za 
pȃr dȃn. Nĩsmo nȉkad ostȁli dȗžni nȉkome. Ȅvo je veêras bònaca kȃ ȗje i vȉrujen da 
e mrȉže bȉt pûne, a, môja tȋ Màrija, ȃj vȉdieš ȕjutro.«.

Dȉde je je smírija. Ma njȏn nȋ bȋlo drȃgo nȉkad nȁ dūg kupôvat. Ali nevȏjna su 
bĩla vrimêna pa su i drȕgi mȉšani tãko žívili. »Âjde pòmalo da te ne ȅkaju, jerbo 
si tȋ parȗn i vàjā da dȏjdeš prȉja njȋh« – bȁba ga je pomilòvala po rũci u kojȏn je bȉja 
bȍb krȕva à ga je vȁzeja sa stôla.

Sȗnce se je sprémalo za lȅ, ali je jȍš bȋlo njègove lȋpe rùmene bōjȇ po cȋlon 
Mȁslinici. Ôni â su rȋtko õvde mȉslili bi da e se dogôdit kòjē ukāzȃnje od tȇ lipòtē. 
Gajȅte su bile ȕskraj, rȉbari su uskákali ù njīh i smíjali se ako se kòjī òd njīh kȃ mȁlo 
nágnija. Drȕgi su bȋli u kàiima, namíšali vêsla na škȃrme i obuívali jàkete.

Nȁmi dȉci je tȏ bȋlo nȃjdrȁže glȅdat kàko se ôni pariávaju na rȉbašinu. Sȅli 
bi po mũlu, jȉli krȕva i marmelȃde, ȅkali da pȃrtu, pa bi in i mávali. Nȁše mȁtere 
i bȁbe su ȉza sȍmia vírile ȉli nàlakene na pònistre mòlile Bȍga da in dȃ da ulȍvu 
pȕne mrȉže.

Zavònjala je nȁfta, odaléili su se od mũla, ȕli su se motõri, sȉkli su vèslima 
fȅte bonȁce, ȕla se je družȉna da je zàpivala. Kȁlebi su ȍdma dolètili pȍviše njȋh 
i pòpunili slȉku kojȗ smo mȋ kȃ mȃli pȕno pȗti vȉdili i zapȃntili pa lȋpo sprémili u 
ònī dȋl nȃs dȉ nȉkor ne mȍre poĩrit, u dȗšu u kòjōn su se za cȋli žîvot ùsikle slȉke 
ditȋnstva i svègā ȍkolo njȅga.

* * *

Šigurȅca

Kad òstanen sãma u stȃron kȕi,
ȍdma pòstanen kurijȏža bȁba

pa žvȇlto nȉšto trȃžin...
Bȑž u blȃgo dȉda stȃroga

u kònobi nȃ.
Isprimȋšan po kàšetan
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pobàcān stvȃri ȍkolo,
peškafȏnda, ȕdice, tȕnje,

ȅšaj, kjũče, britvulȋn
i làtenu škȁtulu o(d) duvãna.

Zarȕžinavila je i jèdva je òtvorin.
Nâ dnu škȁtule – šigurȅca
zabodêna na kȑpici o‘ cîca.

Je li tȏ ôna mȏmu dȉdu bĩla blȃgo
ka(d) je je tãko sàkrija
da je nȉkor ne nȃjde?

* * *

Slanôa mȏra

Ȉza škȗri īrȋ žêna,
na êlo jon pȁla sȋda,

spòrā rũka je pòmakne,
a ùspūt i sȕzu tȁkne.

»Nẽu brôjit, nīsȃn nȉkad,
ma barȇnko da je pīsȃ.
Ȍli lȃpiša i tȋnte nȇma

u Mȅrike, u vȅlome svĩtu?
Jer bi kȏnte o živôta

stìvala na mĩru«.
Sȕza kȁpne ȕsrid rūkȇ

na pȑstu dȉ vȇra spȃva...
Prikȗi se jȍpet škȗra
zàšuškaju jon koltrȋne,

tišîna je s mrȃkon dȍšla,
nȋ ni mȏre tȍko slȃno
kolìkō ga ôna ȅka.

* * *
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MANJE POZNATE RIJEČI

bãnda, bāndȇ ž strana
barȇnko pril. barem
bokȗn, bokũna m komad
bònaca ž mirno more bez valova i
vjetra, utiha
bȏrša ž torba
britvulȋn m preklopni džepni nožić
buletȋn m pisamce
cȉc, cîca m vrsta tanke pamučne tka-

nine
ĩrit, īrȋn nesvrš. gledati koga po-

tajice, virkati
dȋl, dĩla m dio
ditȋnstvo s djetinjstvo
fȅšta ž svečanost, slavlje, zabava
gàjeta ž vrsta ribarskoga broda
gȉrica ž vrsta malene morske ribe,
girica
kȁleb m galeb
kàšeta ž kutija, sanduk
koltrȋna ž zavjesa
kȍnat, kȏnta m račun
kôštat, kòštān svrš. pristati plovi-

lom uz obalu, uz kraj
kurijȏž (kurijȏži) pridj. znatiželjan,
radoznao
lȃpiš m pisaljka, olovka
lȅšo pril. kuhano (u vodi)
mȉšanin m mještanin
mudantȋne, mudantȋni ž mn. kupa-

će gaćice
mȗl, mũla m gat, mol

namĩšat, namȋšan nesvrš. namje-
štati

pariãvat, pariȃjen nesvrš. pripre-
mati, pripravljati

pȃrtit, pȃrtin svrš. krenuti, otići, ot-
putovati

pònistra ž prozor
pòšpetica ž sitna kućna potrepština
prȁska ž breskva
rȉbašina ž ribarenje, ribolov
rȋva ž uređeni dio obale u naseljima 

uz more, riva
stîvat, stìvān svrš. složiti
šetemȃna ž tjedan
šigurȅca ž igla s kopčom za učvr-

šćivanje, sigurnica, učvrsnica
škȁram, škȃrma m drveni stupić na
koji se pričvrsti veslo
škârtoc, škàrtoca m papirnata vre-

ćica
škȗra ž prozorski kapak
tašȇl, tàšela m zakrpa (npr. na odje-

ći)
tȉca ž ptica
traȋna ž vrsta uzice
vàpōr, vapõra m parobrod (danas 

općenito putnički brod)
vȇra ž vjenčani prsten
vȅsel (vȅseli) pridj. veseo
zàimjat, zaȋmjen nesvrš. posuđivati
žvȇlto pril. okretno, hitro, žustro
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PISANJE VENERE STOJAN I GOVOR MJESTA 
MASLINICE 

Venera Stojan rođena je 1952. u Maslinici na otoku Šolti. Piše pjesme, pro-
zu i kraće dramske komade na svojemu rodnome govoru. Godine 2010. tiskala je 
memoarsku prozu Škatule batule, koja je osim po vrijednosti s književnog aspekta, 
privukla i zanimanje dijalektologa jer sadrži mnoge jezične karakteristike svojstve-
ne dotad neistraženomu masliničkomu govoru, a trenutno priprema novu knjigu, u 
kojoj će biti objelodanjene njezine dijalektalne pjesme i dijalektalni prozni ulomci. 
Sudjelovala je svojim krasnoslovljenjem na više manifestacija, a neke je od svojih 
tekstova objavljivala u lokalnim glasilima. Autorica se godinama zalaže za kulturnu 
stranu mjesta Maslinice, pa tako organizira ljetne kulturne večeri gdje je u središtu 
maslinička riječ, ali se tu predstavljaju i ostali šoltanski autori iz drugih naselja sa 
svojim pjesmama, proznim ili dramskim komadima na vlastitim lokalnim govorima.

U okviru je dijalektologije bilo uvriježeno mišljenje da su svi mjesni govori 
na otoku Šolti čakavski, odnosno pripadaju južnočakavskomu dijalektu, ali ne i 
govor Maslinice, koji je bio pripojen štokavskomu narječju, tj. novoštokavskomu 
ikavskomu dijalektu, jednako kao i govor Sumartina na Braču, Sućurja na Hvaru, 
Račišća na Korčuli. Međutim, iscrpan je terenski rad u Maslinici proteklih godina 
pokazao drugačije stanje toga govora, pa se prema analiziranim i objavljenim teren-
skim podatcima maslinički govor, koji sadrži stanovit broj čakavskih posebnosti, 
uz one štokavske, danas može priključiti čakavskomu narječju, odnosno njegovu 
južnočakavskomu dijalektu.

Spisateljica Venera Stojan
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Tekstovi su akcentirani prema kazivanju autorice. U tekstove se ni sadržajno 
ni jezično nije interveniralo jer su preslikom autoričina govora, tj. pouzdano re-
flektiraju značajke govora mjesta Maslinice. Već se u ovome veoma ograničenome 
materijalu razabiru mnoge posebnosti masliničkoga govora (npr. zamjenica a, jaka 
vokalnost (vȁzeja, ali u, ȕvik), ikavizam (cȋla, lȉto, vȉdit), *ǫ, *l̥ = u (rũka, sȕza), 
srednje  (êlo, dȏ), šćakavizam (mȉšanin, rȉbašina), čuvanje finalnoga l (dȋl, 
mȗl; vȅsel), ali drugačiji razvoj u jednini muškoga roda glagolskoga pridjeva radno-
ga (dȍša, šírija), periferan status fonema h (krȕva G jd., ùvatili, ali òd njīh), stabilna 
pozicija fonem f (fȅšta, nȁfta), čuvanje skupa jd (dojdeš), adrijatizmi (kùpujen, sa 
bòbōn; nevȏjna, vàjā), kratke množine (kȁlebi), stari oblici genitiva (dȃn, tašȅli; 
gȍdin, skȗši, škȗri), sinkretizam dativa, lokativa i instrumentala množine (kàiima, 
múlima; bȏršan, jàketan), krnji infinitivi (brôjit, ȕt) i dr. Prilikom je ovdje spo-
menuti da Maslinčani imaju i neke druge važne govorne specifičnosti (npr. *ę > 
a (jâzik, jȁmēk, zajȃt, ali poȇt, žȇdan), prijelaz ra > re (rȇst, krȅst, rẽbac), j i  
kao rezultat primarne i sekundarne jotacije *d (mejȃš, mlȁji, prȅja, tȕja; rȍāk, 
obrȃen), skup čr (rvȋ, rȋvo, ali cȑn, pocrvènija), čakavsko slabljenje napetosti 
(drvenȋški, kȍška, pȗški; prãjca GA jd.; klȕko, pȇsto), djelomični rotacizam (mȍreš 
uz mȍžeš), neke karakteristične zamjeničke oblike (mȅnon, tȍbon/tȅbon, sȍbon/ 
sȅbon, nȁmi DLI, vȁmi DLI), primjere tipa u lȋpon rȍbi, u ńègovon rúci, glagole 
II. vrste s -ni- (okrẽnit, rastẽgnit), iterativne prezente (sakrȋje, zapišȋjemo), prilog 
sadašnji bez finalnoga i (kùpuju, nòsē) itd.).

U tekstovima se piše (), koji, dakako, predstavlja glas srednje tvrdoće. Radi 
lakšega su snalaženja fonemi x,  i ń i u tekstovima i u komentarima predstavljeni 
grafemima (h), (đ) i (nj). Govor poznaje pet akcenata (ȃ, ȁ, ã, à, á), a u određenim 
se pozicijama javlja i poludugi akcent, koji je označen oštrijim znakom (npr. êlo, 
ôna, žîvot).

Filip Galović
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